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US/CA/UK/FR/ES/PT/DE/IT/PL/RO

EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.
FR_IMPORTANT : A LIRE ATTENTIVEMEN ET A CONSERVER POUR VOUS Y REFERER 

ULTERIEUREMENT
ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
PT_IMPORTANTE, RETAR PARA REFERÉNCIA FUTURA: LEIA ATENTAMENTE.
DE_WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.
IT_IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.
RO_IMPORTANT, PĂSTRAȚI PENTRU REFERINȚĂ VIITOARE: CITIȚI CU ATENȚIE.
PL_WAŻNE, PRZECHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZŁOŚCI: PRZECZYTAJ UWAŻNIE.
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PRZYGOTOWANIE DO MONTAŻU

Przed rozpoczęciem montażu należy zapoznać się z lokalnymi przepisami 
budowlanymi dotyczącymi fundamentów, lokalizacji i innych wymagań. Należy 
zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi zawierającą ważne informacje i pomocne 
wskazówki, które ułatwią montaż i sprawią, że będzie on przyjemniejszy.

Instrukcja montażu:

Przed rozpoczęciem montażu należy zapoznać się ze wszystkimi instrukcjami i 
odpowiednimi informacjami, a następnie dokładnie przestrzegać kolejności czynności, 
aby uzyskać pomyślny wynik.

Flooring base:

Miejsce musi być przygotowane tak, aby podstawa szopy była równa na całym 
obwodzie, co należy sprawdzić za pomocą poziomicy.
Podstawę można wykonać z impregnowanego drewna lub betonu, aby zapobiec 
przedostawaniu się wilgoci do szopy. Szopa nie jest przeznaczona do montażu 
bezpośrednio na trawniku. Ponadto podczas deszczowych dni ziemia będzie błotnista.
W przypadku wykonania podkładu betonowego ważne jest, aby był on nachylony w 
kierunku krawędzi, aby zapobiec przedostawaniu się wody. Przed postawieniem szopy 
należy poczekać, aż beton lub cement wyschnie.
Podstawy można również wykonać z cegieł, bloków lub zamontować na podkładzie 
betonowym.
Cegły lub bloki należy przykleić cementem do stabilnych i równych fundamentów 
betonowych, a ramę szklarni przykręcić do podstawy.

Części i lista części:

Przed rozpoczęciem należy rozdzielić i zidentyfikować wszystkie części i elementy 
montażowe, aby upewnić się, że posiadają Państwo wszystkie części niezbędne do 
montażu (patrz strona z listą części).

Nie należy podejmować próby montażu konstrukcji, jeśli brakuje jakichkolwiek części, 
ponieważ konstrukcja pozostawiona w stanie częściowo zmontowanym może ulec 
poważnemu uszkodzeniu nawet pod wpływem niewielkiego wiatru.

Bezpieczeństwo musi być traktowane priorytetowo:

1 Do montażu wybierz suchy i spokojny dzień. Podczas montażu wymagana jest praca 
zespołowa (dwie lub więcej osób);
2 Podczas montażu noś rękawice ochronne, okulary ochronne i długie rękawy, aby 
zapobiec obrażeniom; Zwróć uwagę na ostre krawędzie niektórych części;
3 Dzieci i zwierzęta nie mogą wchodzić na plac budowy;
4 Nigdy nie skupiaj całego ciężaru ciała na dachu budynku. Korzystając z drabiny, 
upewnij się, że jest ona bezpieczna;

Pielęgnacja I konserwacja:

1 Utrzymuj szopę w czystości za pomocą miękkiej ściereczki, w razie potrzeby użyj 
wody;
2 Utrzymuj prowadnice drzwi w czystości, usuwając brud i inne zanieczyszczenia, 
które utrudniają ich swobodne przesuwanie.
3 Usuń śnieg za pomocą odpowiednich narzędzi, aby zapewnić bezpieczeństwo 
wejścia do szopy; Duża ilość śniegu może spowodować zawalenie się dachu, przed 
wejściem do szopy upewnij się, że jest ona bezpieczna.
4 Szopa nie jest przeznaczona do zamieszkania, ale do przechowywania rzeczy.
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PREGĂTIREA ASAMBLĂRII

Vă rugăm să verificați normele locale de construcție referitoare la fundații, 
amplasare și alte cerințe înainte de a începe construcția. Citiți și înțelegeți acest 
manual al proprietarului, care conține informații importante și sfaturi utile pentru o 
asamblare mai ușoară și mai plăcută.

Instrucțiuni de asamblare:

Citiți toate instrucțiunile și informațiile relevante înainte de a începe și asigurați-vă 
că urmați cu atenție pașii pentru a obține rezultate satisfăcătoare.

Baza pardoselii:

Locul trebuie pregătit astfel încât baza magaziei să fie nivelată pe toată suprafața, 
fiind necesară verificarea cu un nivel cu bulă.
Baza poate fi construită din lemn tratat sau beton, pentru a împiedica pătrunderea 
umezelii în magazie. Magazia nu este proiectată pentru a fi construită direct pe 
gazon. De asemenea, solul va deveni noroios în zilele ploioase.
Dacă se realizează o platformă de beton, este important ca aceasta să fie înclinată 
spre margini pentru a împiedica pătrunderea apei. Trebuie să se acorde timp pentru 
ca betonul sau cimentul să se usuce înainte de a construi magazia deasupra.
Bazele pot fi construite și din cărămizi, blocuri sau montate pe o platformă de beton.
Cărămizile sau blocurile trebuie cimentate pe fundații de beton solide și plane, iar 
cadrul serii trebuie găurit și înșurubat la bază.

Piese și lista pieselor:

Înainte de a începe, separați și identificați toate piesele și accesoriile pentru a vă 
asigura că aveți toate piesele necesare pentru construcție (consultați pagina cu 
lista pieselor).

Nu încercați să asamblați construcția dacă lipsesc piese, deoarece orice 
construcție lăsată parțial asamblată poate fi grav avariată de vânturi ușoare.

Siguranța trebuie să fie pe primul loc:

1 Alegeți o zi uscată și calmă pentru asamblare. Asamblarea necesită lucrul în 
echipă (două sau mai multe persoane);
2 Purtați mănuși de protecție, ochelari de protecție și mâneci lungi în timpul 
asamblării pentru a preveni rănirea; acordați atenție marginilor ascuțite ale unor 
piese;
3 Copiii și animalele de companie nu au voie să intre pe șantier;
4 Nu vă concentrați niciodată greutatea totală pe acoperișul construcției. Când 
utilizați o scară, asigurați-vă că este sigură;

Îngrijire și întreținere:

1 Mențineți magazia curată cu o cârpă moale, folosiți apă dacă este necesar;
2 Mențineți șinele ușii curate, fără murdărie și alte lucruri care le împiedică să 
alunece ușor.
3 Curățați zăpada cu uneltele necesare pentru a vă asigura că este sigur să intrați; 
Zăpada grea poate provoca prăbușiri, vă rugăm să vă asigurați că este sigur înainte 
de a intra.
4 Magazia nu este destinată locuirii, ci depozitării lucrurilor.
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EN_NOTICE:If there is slight bending on the corners
FR_AVIS : En cas de légère courbure des angles 
ES_NOTA: Si hay una ligera flexión en las esquinas
PT_AVISO: Se houver uma ligeira dobragem nas 
esquinas
DE_HINWEIS: Wenn die Ecken leicht gebogen sind
IT_AVVISO: Qualora ci fosse una leggera flessione 
sugli angoli
PL_UWAGA: Jeśli rogi są lekko wygięte
RO_ATENȚIE: Dacă colțurile sunt ușor îndoite

EN_1.Pls wear gloves and stretch the corners slightly 
until they are flat 
FR_1.Veuillez porter des gants et exercer une légère 
torsion sur les bords jusqu'à ce qu'ils soient plats
ES_1.Por favor, use guantes y estire las esquinas 
ligeramente hasta que queden planas
PT_1. Utilize uma luva e estique ligeiramente os 
cantos até que estejam normais
DE_1.Bitte tragen Sie Handschuhe und dehnen Sie die 
Ecken leicht, bis sie flach sind
IT_1.Si prega di indossare dei guanti e di allungare 
leggermente gli angoli fino a quando non si sono 
appiattiti
PL_1. Proszę założyć rękawiczki i delikatnie 
rozciągnąć rogi, aż będą płaskie. 
RO_1. Vă rugăm să purtați mănuși și să întindeți ușor 
colțurile până când acestea devin plate. 

EN_2.Then the sheets will be normal and there is no 
effection to the assembling 
FR_2.Les feuilles deviennent alors normales ; sans 
incidence sur l'assemblage.
ES_2.Entonces las hojas serán normales y no hay 
ninguna influencia sobre el ensamblaje
PT_2. Em seguida, os painéis estarão normais e não 
há efeito sobre a montagem
DE_2.Dann sind die Platten normal und es gibt keine 
Auswirkungen auf den Zusammenbau
IT_2.Quindi le lastre torneranno normali e non vi sarà 
alcun effetto sull'assemblaggio
PL_2. Wówczas arkusze będą normalne i nie będzie to 
miało wpływu na montaż. 
RO_2. Apoi, foile vor fi normale și nu va exista niciun 
efect asupra asamblării. 
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EN:
1.When diagonal measurements are equal,the frame is square.

2.The Floor Frame must be BOTH square AND level or the holes will not line up properly.

FR:
1.lorsque les mesures diagonales sont égales, le cadre est carré.
2.le cadre de plancher doit être à la fois carré ET de niveau ou les trous ne s'aligneront pas 
correctement.
ES:
1.Cuando las medidas diagonales son iguales, el marco es cuadrado.
2.El marco del piso debe estar TANTO a escuadra como nivelado o los orificios no se 
alinearán correctamente.
PT:
1. quando as medidas diagonais são iguais, a moldura é quadrada.
2. a moldura do chão deve ser AMBOSA quadrada E nivelada ou os buracos não se 
alinharão correctamente.
DE:
1.Wenn die diagonalen Maße gleich sind, ist der Rahmen quadratisch.
2.Der Bodenrahmen muss sowohl quadratisch als auch eben sein, da sonst die Löcher 
nicht richtig ausgerichtet sind.
IT:
1.Quando le misure diagonali sono uguali, la cornice è quadrata.
2.Il telaio del pavimento deve essere SIA quadrato CHE a livello o i fori non si allineeranno 
correttamente.
RO:
1. Când măsurătorile pe diagonală sunt egale, cadrul este dreptunghiular.
2. Cadrul de podea trebuie să fie atât dreptunghiular, cât și nivelat; în caz contrar, orificiile 
nu se vor alinia corespunzător.
PL:
1. Gdy wymiary po przekątnej są równe, rama jest prostopadłościenna.
2. Rama podłogowa musi być zarówno prostopadłościenna, jak i wypoziomowana, w 
przeciwnym razie otwory nie będą się prawidłowo pokrywać.
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EN_ Dot not add screws that indicated with an X in diagram. These need to be 
left undone.
FR_ N'ajoutez pas les vis indiquées par un X dans le schéma. Celles-ci doivent 
rester non fixées.
DE_ Fügen Sie keine Schrauben hinzu, die in der Abbildung mit einem X 
gekennzeichnet sind. Diese müssen offen bleiben.
ES_ No añada los tornillos marcados con una X en el diagrama. Estos deben 
dejarse sin atornillar.
PT_ Não adicione os parafusos indicados com um X no diagrama. Eles devem 
ser deixados soltos.
IT_ Non aggiungere le viti contrassegnate con una X nel diagramma. Queste 
devono essere lasciate libere.
PL_Nie należy wkręcać śrub oznaczonych na schemacie symbolem X. Należy 
je pozostawić niewkręcone.
RO_Nu montați șuruburile marcate cu un X în schemă. Acestea trebuie lăsate 
nefixate.
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EN_ This step requires two people to complete the installation together.
FR_ Cette étape nécessite deux personnes pour réaliser l'installation ensemble.
DE_ Für diesen Schritt sind zwei Personen erforderlich, um die Installation gemeinsam durchzuführen.
ES_ Este paso requiere que dos personas completen la instalación juntas.
PT_ Esta etapa requer duas pessoas para concluir a instalação em conjunto.
IT_ Questo passaggio richiede che due persone completino insieme l'installazione.
PL_Ten etap wymaga, aby dwie osoby wspólnie przeprowadziły instalację.
RO_Pentru această etapă este nevoie de două persoane care să efectueze împreună instalarea.
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EN_ This step requires two people to complete the installation together.
FR_ Cette étape nécessite deux personnes pour réaliser l'installation ensemble.
DE_ Für diesen Schritt sind zwei Personen erforderlich, um die Installation gemeinsam durchzuführen.
ES_ Este paso requiere que dos personas completen la instalación juntas.
PT_ Esta etapa requer duas pessoas para concluir a instalação em conjunto.
IT_ Questo passaggio richiede che due persone completino insieme l'installazione.
PL_Ten etap wymaga, aby dwie osoby wspólnie przeprowadziły instalację.
RO_Pentru această etapă este nevoie de două persoane care să efectueze împreună instalarea.
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EN_ This step requires two people to 
complete the installation together.
FR_ Cette étape nécessite deux personnes 
pour réaliser l'installation ensemble.
DE_ Für diesen Schritt sind zwei Personen 
erforderlich, um die Installation gemeinsam 
durchzuführen.
ES_ Este paso requiere que dos personas 
completen la instalación juntas.
PT_ Esta etapa requer duas pessoas para 
concluir a instalação em conjunto.
IT_ Questo passaggio richiede che due 
persone completino insieme l'installazione.
PL_Ten etap wymaga, aby dwie osoby 
wspólnie przeprowadziły instalację.
RO_Pentru această etapă este nevoie de 
două persoane care să efectueze 
împreună instalarea.

EN_ Dotnot add screws that indicated with an X in diagram These need to be left undone.
FR_ N'ajoutez pas les vis indiquées par un X dans le schéma. Celles-ci doivent rester non fixées.
DE_ Fügen Sie keine Schrauben hinzu, die in der Abbildung mit einem X gekennzeichnet sind. Diese 
müssen offen bleiben.
ES_ No añada los tornillos marcados con una X en el diagrama. Estos deben dejarse sin atornillar.
PT_ Não adicione os parafusos indicados com um X no diagrama. Eles devem ser deixados soltos.
IT_ Non aggiungere le viti contrassegnate con una X nel diagramma. Queste devono essere lasciate 
libere.
PL_Nie należy wkręcać śrub oznaczonych na schemacie symbolem X. Należy je pozostawić 
niezakręcone.
RO_Nu montați șuruburile marcate cu un X în schemă. Acestea trebuie lăsate nefixate.

08
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EN_ This step requires two people to complete the installation together.
FR_ Cette étape nécessite deux personnes pour réaliser l'installation ensemble.
DE_ Für diesen Schritt sind zwei Personen erforderlich, um die Installation gemeinsam durchzuführen.
ES_ Este paso requiere que dos personas completen la instalación juntas.
PT_ Esta etapa requer duas pessoas para concluir a instalação em conjunto.
IT_ Questo passaggio richiede che due persone completino insieme l'installazione.
PL_Ten etap wymaga, aby dwie osoby wspólnie przeprowadziły instalację.
RO_Pentru această etapă este nevoie de două persoane care să efectueze împreună instalarea.
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EN_ C23-UA notch is inserted into C23-4.
FR_ L'encoche C23-UA est insérée dans C23-4.
DE_ Die C23-UA-Kerbe wird in C23-4 eingeführt.
ES_ La muesca C23-UA se inserta en C23-4.
PT_ O entalhe C23-UA é inserido no C23-4.
IT_ L'incavo C23-UA viene inserito in C23-4.
PL_Występ C23-UA wsuwa się w C23-4.
RO_C23-UA notch se introduce în C23-4.

EN_ C23-UA notch is inserted into C23-1.
FR_ L'encoche C23-UA est insérée dans C23-1.
DE_ Die C23-UA-Kerbe wird in C23-1 eingeführt.
ES_ La muesca C23-UA se inserta en C23-1.
PT_ O entalhe C23-UA é inserido no C23-1.
IT_ L'incavo C23-UA viene inserito in C23-1.

PL_Występ C23-UA wsuwa się w C23-1.
RO_C23-UA notch se introduce în C23-1.

EN_Push C23-UA and W3-CB screw holes to coincide.
FR_ Poussez les trous de vis C23-UA et W3-CB pour qu'ils coïncident.
DE_ Drücken Sie die Schraubenlöcher von C23-UA und W3-CB 
zusammen, sodass sie übereinstimmen.
ES_ Empuje los orificios de los tornillos C23-UA y W3-CB para que 
coincidan.
PT_ Empurre os orifícios dos parafusos C23-UA e W3-CB para que 
coincidam.
IT_ Spingere C23-UA e W3-CB in modo che i fori delle viti coincidano.

PL_Wyrównać otwory na śruby w elementach C23-UA i W3-CB.
RO_Aliniați orificiile pentru șuruburi ale pieselor C23-UA și W3-CB.

EN_F1 screw fixation
FR_Fixation par vis F1
ES_Fijación con tornillos F1
PT_Fixação com parafuso F1
DE_F1-Schraubenfixierung
IT_Fissaggio con vite F1
PL_Mocowanie śrubowe typu F1
RO_Fixare cu șurub F1
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Positive/ Positif/ Positiv/ Positivo/ Positivo/ Positivo/Pozytywny/Pozitiv

Front color-coated surface/ Surface avant revêtue de couleur/ Vorderseite farbbeschichtet/ Superficie 
frontal recubierta de color/ Superfície frontal revestida a cores/ Superficie frontale rivestita a 
colori/Przednia powierzchnia pokryta powłoką barwną/Suprafață frontală acoperită cu un strat colorat

EN_ This step requires two people to complete the installation together.
FR_ Cette étape nécessite deux personnes pour réaliser l'installation ensemble.
DE_ Für diesen Schritt sind zwei Personen erforderlich, um die Installation gemeinsam durchzuführen.
ES_ Este paso requiere que dos personas completen la instalación juntas.
PT_ Esta etapa requer duas pessoas para concluir a instalação em conjunto.
IT_ Questo passaggio richiede che due persone completino insieme l'installazione.
PL_Ten etap wymaga, aby dwie osoby wspólnie przeprowadziły instalację.
RO_Pentru această etapă este nevoie de două persoane care să efectueze împreună instalarea.

EN_The door panel W3-HC snap into the C23-DDA slot.
FR_ Le panneau de porte W3-HC s'enclenche dans la fente C23-DDA.
DE_ Die Türverkleidung W3-HC rastet in den Schlitz C23-DDA ein.
ES_ El panel de la puerta W3-HC encaja en la ranura C23-DDA.
PT_ O painel da porta W3-HC encaixa na ranhura C23-DDA.
IT_ Il pannello della porta W3-HC si incastra nella fessura C23-DDA.
PL_Panel drzwiowy W3-HC zatrzaskuje się w gnieździe C23-DDA.
RO_Panoul de ușă W3-HC se fixează prin clipsare în slotul C23-DDA.

Left door panel splicing/ Assemblage du panneau de porte gauche/ 
Verbindung der linken Türverkleidung/ Empalme del panel de la 
puerta izquierda/ Emenda do painel da porta esquerda/ Giunzione 
del pannello della porta sinistra/Łączenie lewego panelu 
drzwiowego/Îmbinarea panoului ușii din stânga
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EN_ Big hole on the outside, small hole on the inside, 
connected with an F1 screw.
FR_ Grand trou à l'extérieur, petit trou à l'intérieur, 
reliés par une vis F1.
DE_ Großes Loch außen, kleines Loch innen, 
verbunden mit einer F1-Schraube.
ES_ Agujero grande en el exterior, agujero pequeño 
en el interior, conectado con un tornillo F1.
PT_ Orifício grande na parte externa, orifício pequeno 
na parte interna, conectado com um parafuso F1.
IT_ Foro grande all'esterno, foro piccolo all'interno, 
collegato con una vite F1.
PL_Duży otwór na zewnątrz, mały otwór wewnątrz, 
połączone śrubą typu F1.
RO_O gaură mare în exterior, o gaură mică în interior, 
legate între ele cu un șurub F1.

Positive/ Positif/ Positiv/ Positivo/ Positivo/ PositivoPozytywny/Pozitiv

Front color-coated surface/ Surface avant revêtue de couleur/ Vorderseite farbbeschichtet/ Superficie 
frontal recubierta de color/ Superfície frontal revestida a cores/ Superficie frontale rivestita a 
coloriPrzednia powierzchnia pokryta powłoką barwną/Suprafață frontală acoperită cu un strat colorat

Left door panel splicing/ Assemblage du panneau de porte gauche/ 
Verbindung der linken Türverkleidung/ Empalme del panel de la 
puerta izquierda/ Emenda do painel da porta esquerda/ Giunzione 
del pannello della porta sinistraŁączenie lewego panelu 
drzwiowego/ Îmbinarea panoului ușii din stânga

EN_ This step requires two people to complete the installation together.
FR_ Cette étape nécessite deux personnes pour réaliser l'installation ensemble.
DE_ Für diesen Schritt sind zwei Personen erforderlich, um die Installation gemeinsam durchzuführen.
ES_ Este paso requiere que dos personas completen la instalación juntas.
PT_ Esta etapa requer duas pessoas para concluir a instalação em conjunto.
IT_ Questo passaggio richiede che due persone completino insieme l'installazione.
PL_Ten etap wymaga, aby dwie osoby wspólnie przeprowadziły instalację.
RO_Pentru această etapă este nevoie de două persoane care să efectueze împreună instalarea.
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EN_The two ends of the C23-DBA 
crossbar must be assembled 
inside the door frame.
FR_Les deux extrémités de la 
barre transversale C23-DBA 
doivent être assemblées à 
l'intérieur du cadre de la porte.
DE_Die beiden Enden der 
Querstange C23-DBA müssen 
innerhalb des Türrahmens 
montiert werden.
ES_Los dos extremos de la barra 
transversal C23-DBA deben 
montarse dentro del marco de la 
puerta.
PT_As duas extremidades da 
barra transversal C23-DBA devem 
ser montadas dentro da moldura 
da porta.
IT_Le due estremità della traversa 
C23-DBA devono essere 
assemblate all'interno del telaio 
della porta.
PL_Oba końce poprzeczki C23-
DBA należy zamontować wewnątrz 
ościeżnicy.
RO_Cele două capete ale 
traversei C23-DBA trebuie 
montate în interiorul tocului ușii.

EN_ Attention: Installation sequence of screws:1→2→3→4→5
FR_ Attention : ordre d'installation des vis : 1→2→3→4→5
DE_ Achtung: Reihenfolge der Schraubenmontage: 1→2→3→4→5
ES_ Atención: Secuencia de instalación de los tornillos: 1→2→3→4→5
PT_ Atenção: Sequência de instalação dos parafusos: 1→2→3→4→5
IT_ Attenzione: sequenza di installazione delle viti: 1→2→3→4→5
PL_Uwaga: Kolejność wkręcania śrub: 1→2→3→4→5
RO_Atenție: Ordinea de montare a șuruburilor: 1→2→3→4→5

EN_The cross pole C23-DBA must be installed underneath C23-DA and C23-DDA.
FR_ La barre transversale C23-DBA doit être installée sous C23-DA et C23-DDA.
DE_ Die Querstange C23-DBA muss unterhalb von C23-DA und C23-DDA montiert werden.
ES_ La barra transversal C23-DBA debe instalarse debajo de C23-DA y C23-DDA.
PT_ A barra transversal C23-DBA deve ser instalada por baixo de C23-DA e C23-DDA.
IT_ La traversa C23-DBA deve essere installata sotto C23-DA e C23-DDA.
PL_Słup poprzeczny C23-DBA należy zamontować poniżej słupów C23-DA i C23-DDA.
RO_Stâlpul transversal C23-DBA trebuie instalat sub stâlpii C23-DA și C23-DDA.

Left door panel splicing/ Assemblage du panneau de porte 
gauche/ Verbindung der linken Türverkleidung/ Empalme del 
panel de la puerta izquierda/ Emenda do painel da porta 
esquerda/ Giunzione del pannello della porta 
sinistra/Giunzione del pannello della porta sinistraŁączenie 
lewego panelu drzwiowego/ Îmbinarea panoului ușii din stânga
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Positive/ Positif/ Positiv/ Positivo/ Positivo/ Positivo/Pozytywny/Pozitiv

Front color-coated surface/ Surface avant revêtue de couleur/ Vorderseite farbbeschichtet/ Superficie 
frontal recubierta de color/ Superfície frontal revestida a cores/ Superficie frontale rivestita a 
colori/Przednia powierzchnia pokryta powłoką barwną/Suprafață frontală acoperită cu un strat colorat

Right door panel splicing/ Assemblage du panneau de porte 
droit/ Verbindung der rechten Türverkleidung/ Empalme del 
panel de la puerta derecha/ Emenda do painel da porta direita/ 
Giunzione del pannello della porta destra/Łączenie prawego 

panelu drzwiowego/Îmbinarea panoului ușii din dreapta

EN_ This step requires two people to complete the installation together.
FR_ Cette étape nécessite deux personnes pour réaliser l'installation ensemble.
DE_ Für diesen Schritt sind zwei Personen erforderlich, um die Installation gemeinsam durchzuführen.
ES_ Este paso requiere que dos personas completen la instalación juntas.
PT_ Esta etapa requer duas pessoas para concluir a instalação em conjunto.
IT_ Questo passaggio richiede che due persone completino insieme l'installazione.
PL_Ten etap wymaga, aby dwie osoby wspólnie przeprowadziły instalację.
RO_Pentru această etapă este nevoie de două persoane care să efectueze împreună instalarea.

EN_The door panel W3-HC snap into the C23-DDA slot.
FR_ Le panneau de porte W3-HC s'enclenche dans la fente C23-
DDA.
DE_ Die Türverkleidung W3-HC rastet in den Schlitz C23-DDA 
ein.
ES_ El panel de la puerta W3-HC encaja en la ranura C23-DDA.

PT_ O painel da porta W3-HC encaixa na ranhura C23-DDA.
IT_ Il pannello della porta W3-HC si incastra nella fessura C23-DDA.
PL_Panel drzwiowy W3-HC zatrzaskuje się w gnieździe C23-DDA.
RO_Panoul de ușă W3-HC se fixează prin clipsare în slotul C23-
DDA.
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EN_ Big hole on the outside, small hole on the 
inside, connected with an F1 screw.
FR_ Grand trou à l'extérieur, petit trou à l'intérieur, 
reliés par une vis F1.
DE_ Großes Loch außen, kleines Loch innen, 
verbunden mit einer F1-Schraube.
ES_ Agujero grande en el exterior, agujero pequeño 
en el interior, conectado con un tornillo F1.
PT_ Orifício grande na parte externa, orifício 
pequeno na parte interna, conectado com um 
parafuso F1.
IT_ Foro grande all'esterno, foro piccolo all'interno, 
collegato con una vite F1.
PL_Duży otwór na zewnątrz, mały otwór wewnątrz, 
połączone śrubą typu F1.
RO_O gaură mare în exterior, o gaură mică în 
interior, legate între ele cu un șurub F1.

EN_ This step requires two people to 
complete the installation together.
FR_ Cette étape nécessite deux 
personnes pour réaliser l'installation 
ensemble.
DE_ Für diesen Schritt sind zwei 
Personen erforderlich, um die 
Installation gemeinsam durchzuführen.
ES_ Este paso requiere que dos 
personas completen la instalación 
juntas.
PT_ Esta etapa requer duas pessoas 
para concluir a instalação em conjunto.
IT_ Questo passaggio richiede che due 
persone completino insieme 
l'installazione.
PL_Ten etap wymaga, aby dwie osoby 
wspólnie przeprowadziły instalację.
RO_Pentru această etapă este nevoie 
de două persoane care să efectueze 
împreună instalarea.

Right door panel splicing/ Assemblage du panneau de porte 
droit/ Verbindung der rechten Türverkleidung/ Empalme del 
panel de la puerta derecha/ Emenda do painel da porta direita/ 

Giunzione del pannello della porta destra/Łączenie prawego 

panelu drzwiowego/Îmbinarea panoului ușii din dreapta

Positive/ Positif/ Positiv/ Positivo/ Positivo/ Positivo/Pozytywny/Pozitiv

Front color-coated surface/ Surface avant revêtue de couleur/ Vorderseite farbbeschichtet/ Superficie 
frontal recubierta de color/ Superfície frontal revestida a cores/ Superficie frontale rivestita a 
colori/Przednia powierzchnia pokryta powłoką barwną/Suprafață frontală acoperită cu un strat colorat
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EN_The two ends of the C23-DBA 
crossbar must be assembled inside the 
door frame.
FR_Les deux extrémités de la barre 
transversale C23-DBA doivent être 
assemblées à l'intérieur du cadre de la 
porte.
DE_Die beiden Enden der Querstange 
C23-DBA müssen innerhalb des 
Türrahmens montiert werden.
ES_Los dos extremos de la barra 
transversal C23-DBA deben montarse 
dentro del marco de la puerta.
PT_As duas extremidades da barra 
transversal C23-DBA devem ser 
montadas dentro da moldura da porta.
IT_Le due estremità della traversa C23-
DBA devono essere assemblate all'interno 
del telaio della porta.
PL_Oba końce poprzeczki C23-DBA 
należy zamontować wewnątrz ościeżnicy.
RO_Cele două capete ale traversei C23-
DBA trebuie montate în interiorul tocului 
ușii.

EN_The cross pole C23-DBA must be installed underneath C23-DA and C23-DDA.
FR_ La barre transversale C23-DBA doit être installée sous C23-DA et C23-DDA.
DE_ Die Querstange C23-DBA muss unterhalb von C23-DA und C23-DDA montiert werden.
ES_ La barra transversal C23-DBA debe instalarse debajo de C23-DA y C23-DDA.
PT_ A barra transversal C23-DBA deve ser instalada por baixo de C23-DA e C23-DDA.
IT_ La traversa C23-DBA deve essere installata sotto C23-DA e C23-DDA.
PL_Słup poprzeczny C23-DBA należy zamontować poniżej słupów C23-DA i C23-DDA.
RO_Stâlpul transversal C23-DBA trebuie instalat sub stâlpii C23-DA și C23-DDA.

EN_ Attention: Installation sequence of screws:1→2→3→4→5
FR_ Attention : ordre d'installation des vis : 1→2→3→4→5.
DE_ Achtung: Reihenfolge der Schraubenmontage: 1→2→3→4→5
ES_ Atención: Secuencia de instalación de los tornillos: 1→2→3→4→5.
PT_ Atenção: Sequência de instalação dos parafusos: 1→2→3→4→5
IT_ Attenzione: sequenza di installazione delle viti: 1→2→3→4→5.
PL_Uwaga: Kolejność wkręcania śrub: 1→2→3→4→5
RO_Atenție: Ordinea de montare a șuruburilor: 1→2→3→4→5

Right door panel splicing/ Assemblage du panneau de 
porte droit/ Verbindung der rechten Türverkleidung/ 
Empalme del panel de la puerta derecha/ Emenda do 
painel da porta direita/ Giunzione del pannello della porta 

destra/Łączenie prawego panelu drzwiowego/Î

mbinarea panoului ușii din dreapta
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EN_ This step requires two people to complete the installation together.
FR_ Cette étape nécessite deux personnes pour réaliser l'installation ensemble.
DE_ Für diesen Schritt sind zwei Personen erforderlich, um die Installation gemeinsam durchzuführen.
ES_ Este paso requiere que dos personas completen la instalación juntas.
PT_ Esta etapa requer duas pessoas para concluir a instalação em conjunto.
IT_ Questo passaggio richiede che due persone completino insieme l'installazione.
PL_Ten etap wymaga, aby dwie osoby wspólnie przeprowadziły instalację.
RO_Pentru această etapă este nevoie de două persoane care să efectueze împreună instalarea.
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EN_ C15 is a shelf support component that can be adjusted to different heights according 
to user needs. It snaps into the reserved elongated holes on both C23-UA and C23-5, with 
front and rear heights required to be consistent. The shelf panel is then placed on top of 
C15.
FR_ C15 est un composant de support d'étagère qui peut être réglé à différentes hauteurs 
selon les besoins de l'utilisateur. Il s'enclenche dans les trous oblongs réservés sur C23-
UA et C23-5, les hauteurs avant et arrière devant être identiques. Le panneau d'étagère 
est ensuite placé sur C15.
DE_ C15 ist eine Regalstütze, die je nach Bedarf des Benutzers auf verschiedene Höhen 
eingestellt werden kann. Sie wird in die dafür vorgesehenen Langlöcher an C23-UA und 
C23-5 eingerastet, wobei die vordere und hintere Höhe übereinstimmen müssen. Die 
Regalplatte wird dann auf C15 gelegt.
ES_ C15 es un componente de soporte de estantes que se puede ajustar a diferentes 
alturas según las necesidades del usuario. Se encaja a presión en los orificios alargados 
reservados tanto en C23-UA como en C23-5, y las alturas delantera y trasera deben ser 
uniformes. A continuación, se coloca el panel del estante sobre C15.
PT_ C15 é um componente de suporte da prateleira que pode ser ajustado a diferentes 
alturas de acordo com as necessidades do utilizador. Encaixa nos orifícios alongados 
reservados em C23-UA e C23-5, com as alturas dianteira e traseira a serem consistentes. 
O painel da prateleira é então colocado em cima de C15.
IT_ C15 è un componente di supporto del ripiano che può essere regolato a diverse altezze 
in base alle esigenze dell'utente. Si aggancia ai fori oblunghi riservati su C23-UA e C23-5, 
con altezze anteriori e posteriori che devono essere coerenti. Il pannello del ripiano viene 
quindi posizionato sopra C15.
PL_C15 to element podtrzymujący półkę, który można regulować na różne wysokości w 
zależności od potrzeb użytkownika. Element ten zatrzaskuje się w przeznaczonych do tego 
celu podłużnych otworach zarówno w modelu C23-UA, jak i C23-5, przy czym wysokości z 
przodu i z tyłu muszą być takie same. Następnie na elemencie C15 umieszcza się panel 
półki.
RO_C15 este o componentă de susținere a rafturilor care poate fi reglată la diferite înălțimi, 
în funcție de nevoile utilizatorului. Aceasta se fixează prin înclichetare în orificiile alungite 
prevăzute atât pe C23-UA, cât și pe C23-5, înălțimile din față și din spate trebuind să fie 
identice. Panoul raftului se așează apoi deasupra componentei C15.
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25EN_ C23-8 two pieces and 23-9 two pieces are combined and connected with F1 self-
tapping screws to serve as the middle shelf in the box.
FR_ Deux pièces C23-8 et deux pièces 23-9 sont combinées et reliées à l'aide de vis 
autotaraudeuses F1 pour servir d'étagère centrale dans la boîte.
DE_ C23-8 (zwei Stück) und 23-9 (zwei Stück) werden kombiniert und mit F1-
Blechschrauben verbunden, um als mittleres Regal in der Box zu dienen.
ES_Se combinan dos piezas C23-8 y dos piezas 23-9 y se conectan con tornillos 
autorroscantes F1 para que sirvan como estante central de la caja.
PT_ C23-8 duas peças e 23-9 duas peças são combinadas e conectadas com parafusos 
auto-roscantes F1 para servir como prateleira do meio na caixa.
IT_ C23-8 due pezzi e 23-9 due pezzi vengono combinati e collegati con viti autofilettanti F1 
per fungere da ripiano centrale nella scatola.
PL_Elementy C23-8 (dwa sztuki) i 23-9 (dwa sztuki) są łączone za pomocą wkrętów 
samogwintujących F1, tworząc środkową półkę w skrzynce.
RO_Piesele C23-8 (două bucăți) și 23-9 (două bucăți) sunt asamblate și fixate cu 
șuruburi autofiletante F1 pentru a forma raftul din mijloc al cutiei.

EN_ Place the assembled shelf board on top of C15.
FR_ Placez le panneau d'étagère assemblé sur le dessus 
du C15.
DE_ Legen Sie die montierte Regalplatte auf C15.
ES_ Coloque el tablero del estante montado encima de 
C15.
PT_ Coloque a placa da prateleira montada em cima de 
C15.
IT_ Posizionare il pannello del ripiano assemblato sopra 
C15.
PL_Umieść zmontowaną płytę półki na elemencie C15.
RO_Așezați placa de raft asamblată deasupra piesei 
C15.
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